John 1:1
Luke 24:15



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present active infinitive of the verb HOMILEW, which means “to converse, speak, or talk to.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the two believers were producing the action.


The preposition with the infinitive is the construction for a temporal infinitive of contemporaneous time, which is translated “while…were conversing.”

This is followed by the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb SUZĒTEW, which means “to discuss something.”
  The morphology is the same as the previous infinitive.

“And it came to pass, while they were conversing and discussing,”
 is the explanatory use of the conjunction KAI, used in place of HOTI, meaning “that,” followed by the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS plus the proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus Himself.”  Next we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EGGIZW, which means “to come near, to draw near, to approach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after approaching.”

“that Jesus Himself, after approaching,”
 is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb SUMPOREUOMAI, which means “to travel with; to accompany.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes entrance into or the beginning of a continuing past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the instrumental of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“began traveling with them.”
Lk 24:15 corrected translation
“And it came to pass, while they were conversing and discussing, that Jesus Himself, after approaching, began traveling with them.”
Explanation:
1.  “And it came to pass, while they were conversing and discussing,”

a.  Luke continues the story of the two believers on the road to Emmaus by telling us what happened next as the two were walking along the road conversing with each other and discussing the events of the past few days.


b.  Luke paints the picture that the two believers were so involved in their conversation that they paid no attention to others walking toward them or passing them on the road.  They were oblivious to what was happening around them, because they were so engrossed in conversation.  They weren’t paying attention to other people.

2.  “that Jesus Himself, after approaching,”

a.  As the two were deeply involved in their own conversation, Jesus Himself approaches them.  Did He approach from the front, the side or from behind them?  It seems most logical that it wouldn’t be from in front of them; for then Jesus would have to turn around to go back in the direction of Emmaus.  That makes no sense.  And He wouldn’t come upon them from the side, since there probably were few side roads along this main road.  So it makes the most sense that Jesus was walking in the same direction as the two believers and caught up to them from the rear.  Being engaged in conversation, they paid no attention to anyone catching up to them from the rear and they were probably not walking as fast as Jesus as He approached them.


b.  Did Jesus sneak up on them?  No, He wasn’t playing a game of hide and seek, but He was having fun, as we shall see as the passage goes on.


c.  Notice the title Luke emphasizes for our Lord.  He calls Him “Jesus”—a clear emphasis on the humanity of our Lord in resurrection.  This is the person of the Lord Jesus Christ on the day of His resurrection, going after two believers that were headed in the wrong direction.  They were walking away from Jerusalem, when the Lord wanted them to remain there.  Our Lord had a special presentation to make to them in Jerusalem that evening, and they needed to be there for this special event.

3.  “began traveling with them.”

a.  So instead of stopping the two and immediately telling them who He was and to turn around and return to Jerusalem and the other believers, Jesus decides to enjoy His time with them and have some fun with them.


b.  Jesus begins walking along the road with them as if He doesn’t have a care in the world and is just heading home to Galilee.  He does not reveal Himself or even mention anything about what has happened in the last few days.  In fact, He barely enters the conversation.  He just walks with them and listens.


c.  Our Lord is going to play a divine joke on them and have some fun with them.  He is as happy as He can be and is enjoying the company of two very sad believers.  He is going to turn their sadness into joy, but first He is going to have fun with them by pretending to be ignorant of what these two are talking about.


d.  The Lord loves these two believers so much that He is willing to spend most of His first day in resurrection body, just walking along with them and listening to them, pretending to be the ignorant one in need of their instruction.  But by the end of the day they will have found themselves the recipients of His instruction.


e.  Notice that Jesus in resurrection body looked just any other person.  There was nothing special about His resurrection body that made Him stand out to these two.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The conversation was intense, as they ‘debated’ or ‘discussed’.  The verb suggests emotional dialogue.  During this time, a third traveler catches up to the pair.  Jesus apparently has a form of resurrection body that they could not recognize as He travels with them and engages them in conversation.  They probably think that He is another worshiper returning home from Jerusalem.”


b.  “Jesus graciously walked with them and listened to their animated heated conversation.  No doubt they were quoting various Old Testament prophecies and trying to remember what Jesus had taught, but they were unable to put it all together and come up with an explanation that made sense.  Was He a failure or a success?  Why did He have to die?  Was there a future for the nation?”


c.  “Jewish travelers would not consider it unusual for a stranger, who is also a fellow Jew, to join their small company walking for some distance, especially if they assume him to be a Passover pilgrim on his way home.”


d.  “The two disciples ached with grief and confusion.  The Scriptures promised a Messiah, and they thought Jesus was the one, but Jesus did not deliver.  They needed a word from God.  Did God care? Indeed He did!  And our resurrected Lord understood perfectly the confusion in their hearts.  They moved ever so slowly along the road to Emmaus.  Others rushed past them, but they did not even notice.  But the resurrected Christ knew not only their geographical location but the terrain of their souls.”
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